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l. Text

18. JlatkaHaawbiMLie ypokK: Mawa Typrbim

A\,

e,

W,

e

W

CbinHe KeHeX Kedye. KaHze KaBawTe WK NblaaT orew
KOM. fAnnawTe wWyAo COAbIMO NarbiT TYHa bIH.
MyHYepbAn ypembiwTe LWbIN, UMK YOHAT yKe. 3COrbin
WKLUbIBE AEH LWOHTO €H}KaT MNacyLwTo y/bIT.

dBaMblH CypTbiWTAT Taye uYbllaHaT new 3p
KblH @/bIHbIT. HYHO 4oablpallke WyAO conaw KaAT.
3BablH ONIbIKWO AN AeY MYHAbIPHO Orbla, CaHAeHe
HYHO TYLIKO MO/bIH KaAT 4a Ballke MUeH WybIT. OnbIK
Mblp NOHTA YoAblpa. HoabipalTe KyKy Mmypa. Ana-KyLuey
KYWbIY4 Typuh Mypo MYK wokKta. Wyao Koknawrte
Mnowkap mop Kyaw.

dBall Kyrbiza WblpBalWl oOHYyan'e, caBa*Kbim
conantbill Aa TYyH KOpHbIM TyHan'e. TyablH noyew
MOAbIWTAT Woranbbiy. *CaBa-BnaK MblA-1MoN, NblN-NON
Bene KonbIT. Mawa geHe an wuxage apta. Kac mapre
HYHO AeNAHKbIM CONeH NbITapeHbIT. IBal Kyrbi3a new
MbiBblpTeH. BeT Cepre aeH Eny TonbIH OrbIT KepT bin'e
rbiH, KyHam Ty40 WKeTbIH Yblaa Co/leH MnbiTapa bin’e.

A KoBaKe AeH yHblKaXke MOHTbIWTO CypT KOKa
nawam bIWTbIALIT. HYHO nakyawTe LwWoraH, KOBbIWTA,
Kelblp MblpaHbiW BYAbIM ONTaT, WYKWYAbIM COMbINAT,
eMblKbIM norat. KacteHe KyTy To/nmeke, ywKan geH
WOPbIKbIM ByTall MypTaT, BO/bbIKbIM MyKLWaT, WyAO0
CO/bILWO-BNIAKbIH  TOMIMALLELWbIWT KAaC  KOYKbIWbIM
Aamablinart.

* CaBa-BnaK Mbln-nmon, mbin-mon sene KombiT. Scythes
glitter here, there, and everywhere.
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ﬂl. Vocabulary

ana-Kywey
BOJ/1bbIK

BYAbIM onTaw (-em)
ByTa

AensHke

eMbIXK

WKL bIBE

MNOoNbIH

nbln-on

MblpaH

MbipBaLy

KaBa

KaHae

Kac KOYKbILL
KeLblp
KOKna

KOKNawTe

KYKY

Kyaw (-am)
KYTY

KYLbIY
MWeH wyaw (-am)
MoObILWTAT
mop

mypaL (-em)
Mypo
MYHAbIPHO
onTau (-em)

narbIT

Qama TYprbim

from somewhere /see IV.2./
cattle

to water

shed, pen (for animals)
allotment; plot (of land)
berries, fruit

child

on foot

/denotes quick,
intermittent actions/

bed, patch

everywhere,
on all sides, around

sky

blue

evening meal
carrot
middle

in the middle, among,
between /see 1V.3./

cuckoo

to ripen, to mature
herd

from above /see IV.2./
to come, to arrive

the others too /see lll.4./
strawberry

to sing

song

far, far off, at a distance
to place, to set; to pour
time

harvest time

nypTaw (-em)
nbin

caBa

conantaul (-em)
conau (-em)

conieH
nbiTapaw (-em)

combinauw (-em)

CYPT KOK/1a nawa

Cbl/1HE
TONMall

TONIMalWewWwbIWwT

TYprbim
Typwit
Tyw(Ko)

TYH

TYH KOPHO
YOH

wmnxkaw (-am)

K ae

woranat (-am)
WwokKTaw (-em)
LWOHTO

LOPbIK

WyA0 COMbIMO
narbIT (*Kan)

WYKLWYA0
Wwoin

3Ccorbin

to bring in, to lead into
cloud

scythe

to sharpen

to mow

to finish mowing

to weed

house-keeping work,
farmyard work

beautiful
arrival, coming

(moamaw + lative -ew
possessive suffix -(br)wm —
‘by the time they arrive’)

harvest time; hard work
lark

(to) there

main, primary, chief
first strip

soul, spirit

to feel, to sense

without being noticed,
imperceptibly

to stand (up); to start (up, in)
to be heard, to sound

old

sheep

haymaking time

weed(s)
quiet, calm

even

~
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Ill. Grammar

1. Counterfactual conditional clauses:

In such constructions, the conditional clause expresses a condition that is false or unlikely.
They are often used to express possibilities that existed in the past, but that were not fulfilled.
As in factual conditional sentences — see 8.111.5. (page 122) — the word 2eiH ‘if’ comes at the
end of the conditional clause. The semantic difference between factual and counterfactual
conditional sentences is expressed grammatically through the choice of tense. In
counterfactual conditional sentences the compound past tense | (present tense + particle
bin’e) is used in either the main clause alone or in both the conditional and the main clauses.

Tunabim nanem bia’e rbiH, Tonam bia'e. If | had known that, | would have come.
Tyno nywtd BYAbIM OK MY IbiH, oK YepnaHe | If (s)he had not drunk cold water, (s)he
bin'e. would not have gotten sick.

Mo AniimbiM Nanem bia’e rbiH, Tbire om If I had known what would happen, | would
bllwTe bin'e. not have done it like this.

In the meaning of ‘to be’, the forms of auaw (-am) are preferred in sentences of this type:

anem nvew bia’e rbiH, MblA Tbinat
noswem bin’e.

If I had the time, | would help you.

Note that Mari does not distinguish between time levels (e.g., would go ~ would have gone)
in counterfactual conditional sentences. Thus in the following sentence several translations
are possible. The ‘correct’ translation depends on the context.

1. If Ana got a letter, she would be happy.
2. If Ana had gotten a letter, she would be
happy.

3. If Ana had gotten a letter, she would
have been happy.

AHa cepblIlWbiM HasleLwW bia’e TbiH, NeLw
MbiBbIpTa bin'e.

2. Gerund in -mek(e) (gerund of prior action):

Formation: The gerund suffix -mex(e) is added to the verbal stem. First conjugation verbs with
a verbal stem ending in certain consonant clusters are automatically simplified — see 6.111.1.
(page 98). In the second conjugation the word-final -e/-0/-6 becomes -b1 before the ending is
added.

Infinitive Verbal stem Gerund
nypauw (-am) to read nya- nyamek(e)
] ] Tonauw (-am) to come TON- ToNMeK(e)
Conjugation |
KouKau (-am) to eat KOYK- (> Kou-) Ko4ymek(e)
nektauw (-am) to leave NeKT- (> nek-) nekmex(e)
Byyaw (-em) to wait BYyYO- ByYbiMeK(e)
) ) bilwTaL (-em) todo bllUTe- bILUTbIMEK(€e)
Conjugation i 2
KaAw (-em) to go Kae- KanbimeK(e)
nyauw (-am) to give nyo- nybimekx(e)

The shorter form -mek is more typical of the spoken language.
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Usage: The gerund in -mek(e) is used to express an action occurring prior to the action
expressed by the main conjugated verb (regardless of which tense this verb is in). In the
English equivalents ‘after’ can generally be used.

M3uLw KaHaATbIMEKe, Me YrblYy nawiam After resting a little we’ll start working
TYHanblHa. again.

YPOKbIM bILUTbIMEKE, J4aH TeNeBU30PbIM After doing his homework Echan watched
OHYbILL. television.

MOHTbBIWKO NOPTbIAMEKE, Me TYyAblH AeHe After returning home we talked with
Ybl/la HEPreH KyTbipeH HaablHHa. him/her about everything.

If the agent of the gerundial action is a personal pronoun, it can be explicitly indicated with
possessive suffixes. Note the parallel forms in the third person singular.

nypaw > nyamek(e) KouyKall > Koumek(e)
1Sg | nyamekem KOoumMmeKem
25g | nyameket Koumeket
3Sg | nyamekbixke ~ nyamekLie KOUMEKbIXKe ~ KoumeKLue
1Pl | nyamekbiHa KOYMEKbIHa
2Pl | nygmeKbiga KoumeKblaa
3Pl | nygmeKbiwT KOYMEeKbILWT

Kafaw > KalbimeK(e) MypaLl > MmypbiMeK(e)
1Sg | KalibimeKkem MypbIMeKeM
2Sg | kKanbimekeT MypbIMeKeT
3Sg | KabIMeKbIXKe ~ KallbIMeKLue MYpPbIMEKbIXKe ~ MypbiMeKLle
1Pl | KalibimeKbiHa MYpPbIMEKbIHA
2Pl | kanbiMeKblga MypbIMEKblaa
3Pl | KalbIMeKbIWT MYPbIMEKbILIT

It is also possible to use the genitive form of the pronoun along with the suffixed form of the
gerund: mellibiH nyOmeKem, mollibiH Koumekem, etc. The agent can also be indicated with the
genitive form of the pronoun alone: mellibIH 1yomeke, meoilioiH Koumexe.

YHMBepCUTETbIM NbITapbIMEKEM, After finishing the university, | started a
MbI aCNUPAHTYPbIW TyHeMaLU NypPbILbIM. postgraduate course of studies.

TyablH  TOAMEKbIXKE  Me  BoK3sanbilw | After (s)he came, we went to the station.
KalbllHa.
TyablH KalibIMEKE, MbllA Manall BO3bIM. After (s)he left, | went to bed.

If the agent of the gerundial action is a noun, it can be in the nominative or the genitive. The
usage of the nominative is more typical in the case of inanimate nouns while the usage of the
genitive is more typical in the case of animate nouns. In the latter case the gerund usually has
a possessive suffix: kymy moameke ‘after the herd comes/came’, eyk moamexe ~ MNeyKbiH
monmekoixce ‘after Ivuk comes/came’, CanaeemoimoiH moamekoiuum ‘after the Sapayevs
come/came’.

ABaja To/IMEKe, Te Kyl Kaeaa? After your mother comes, where will you go?
MpyKbIH KalibiIMEKbI}Ke, KO TOJIbIH? After Iruk left, who came?
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Note that the gerund in -mek(e) expresses only that the action occurs prior to something else.
Whether it should be translated with the present or past tense, depends on the context.

After your mother comes, where will you go?
After your mother came, where did you go?

ABaja TO/IMEKE, Te Kyl Kaeaa®?
ABajga To/IMEKe, Te Kyl Kalblwaa?

A parallel form of the gerund in -mek(e) is the participial construction with the postposition
dey sapa.

MeHcuibIW NeKMe Aey Bapa TYAblH LWYKO
Apa *Kanue sme.

MeHCcUibIW NeKMeKe, TYAbIH LWYKO Apa
)anuwe nue.

After retiring, (s)he had a lot of free time.

3. Plural suffix -aa:

In addition to the plural suffixes -Bnak, -wamei4, and -meim — see 4.111.8. (page 83) — the plural
suffix -na can also be used. This suffix is restricted in scope: it is generally, though not
exclusively, used with inanimate nouns with local meaning in the local cases (inessive, illative,
lative) or before postpositions: a1 ‘village’ > annawme, annaw(ke), annaw, [an1a aoiy.

YoablpanawTe moran embiK KyLLIKeLLI?

What kind of berries grow in the forests?

Morali ofanawTe WyKo NOPTbIM biwTaT?

In which cities are many houses being built?

Morai UCTOpUYECKNiA }Kan aeHe Tuae
BEepAa KblNAANTbIHbIT?

With which historical era were these places
associated?

Annam, onanam y*KblH KOLITbIM.

| traveled about and saw villages and cities.

4. Possessive suffix third person plural as a plural suffix:

The possessive suffix of the third person plural -wm can on occasion be used as a plural

marker such as -Bnak.

| Typ,bIH noyew MoabllTaT Worasbbliy.

And the others started in after him/her.

IV. Words and word usage

1. uK...-am:

The construction with ux and a noun with the particle -am has the meaning ‘not a single ...,

not even one ...". The verb is negated in such instances.

MK nblnart orew Kou.

Not a single cloud is to be seen.

MK eHaT bil TOA.

Not a single person came.

2. Multi-part directional adverbs: aana-kywmo ‘somewhere’, kKjwHS ‘up, above’, yaH6 ‘below’

Motion toward No motion Motion away from
ana-kyu(ko), | (to) ana-KywiTo, ana- from
somewhere

ana-kyllaH somewhere ana-KylaH Kywey(bIH) somewhere
KyLw(KO KYLWHO .

.Y (kO), upward, above y ’ up, above KYLWbIY(bIH) from above
KyLaH KyLaH
VAbIK(O downwards VAHO below .
y (©), ’ yaHo, ’ ynbiu(bIH) from below
ynaH down ynaH underneath
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Ana-KywTo MyHAbIPHO KYKY mypa.

singing.

Somewhere in the distance, a cuckoo is

— Mwuy, Mmom Kblyanat?

OM KepT.

- Py‘-IKaM aJia-KyuldH nbillTteéHam, MyblH

can’t find it.

— What are you looking for, Michu?
— | put my pen somewhere and (now) |

CaMonéT KYLWKO YoHeLlTeH KalbiL.

The airplane flew up and away.

KYLWbIY4bIH OHYLIMO roAbiM Yblaa U3UH
KoeLl.

seems small.

When looking from above, everything

Basbim KywWaH WblHge.

Put the vase up there.

yl’l bIKO CYMKaTbIM nblllTE.

Put your bag down.

VY1HO H'MmaT yKe.

There’s nothing down there.

3. Multi-part directional postpositions derived from kokna ‘middle’

Motion toward No motion Motion away from
into the in the middle
) from the
KoKnauw(ke) middle of, KOoKnawTe of, between, | Kokna rbiy .
middle of
among among

EH KOKnawWw ut nypo.

Don’t meddle in other people’s business.

LLlyKO MUANWOH WYAbIp KOKAAWTE
WKeHAbIH WYyAblpeTbiM Kblyan.

Among many millions of stars, search for
your very own one.

Ybina CTy4eHT KOK/a b4 3H CalXbIm
PETMOHbLICO OIMMNNAblLW KONTEHA.

Out of all the students, the very best is sent
to the regional competition.

4. mowmo, woHeo ‘old’:

Both of these words mean old. The word mowmo is used more in the sense of ‘not new’,
whereas woHzo is used more in the sense of ‘not young’: mowmo népm ‘old house’, worz0

wopsik ‘old sheep’.

5. xan, nazeim ‘time’:

These words are synonymous, »arn is the more usual of the two.

6. onmaw (-em) ‘to place, to set’ ~ onmaw (-em) ‘to bark’:

Note the difference in meaning between these two second conjugation verbs.

MoM TbiHape LYKO CyMKall onTeHar?

Why did you put so much into your bag?

KO6H nuitxke onta?

Whose dog is barking?
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AHywW BYAbIM ONTa.

7. momop, cbisHe ‘beautiful’:

These words are synonyms: momop yobip ~ cbiaHe Jobip ‘beautiful girl’, momop keue ~ coinHe
Keye ‘beautiful day’.

8. lioya, ukweise ‘child’:

These words are synonymes.

V. Exercises

1. Translate. Note that since Mari does not distinguish between tense levels in counterfactual
conditional sentences, and as no context is given, the English translation in the key gives only
one possibility.

1)
2)
3)
4)
5)

MbI TMAbIM Nanem bia’e TbiH, TYANaH WbIHTbIPTEM bin’e.

TyZ0 BYAbIM OK ONTO bin’e IbiH, Ybl/la Cacka *KowwKa bin’e.

TbIli Ta4e OT TOA biN’e TbiH, TYAbIM OT Y bin’e.

Ty[0 nawarkbiM pyLApHAH TYHanew bia’e rbiH, Taye mapTe nbiTapa bin’e.
Mwuy *cepbiWwbiM OK BO30 blsi’€ IbiH, Mbli OM TOA bin’e.

* kowkaw (-em) ‘to dry (out) (intr.)’, cepsbiw ‘letter’
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2. Continue the sentences, using the phrases in parentheses. Negate, if appropriate.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

Tyno 3p KblH enew bin’e rbiH, (LUYKO Nallam bilTeH KepTalu).

Ty[0 3p OK KblH’ @ bin’e rbiH, (WYKo nalam biliTeH KepTal).

Mbili 1ONbIH Kaem bin’e rbiH, (*Bapalw Koaaw).

MbIli 1ONbIH OM Kal bin’e TbiH, (Bapall Kogalu).

TbI MbllaHeM BYAbIM ONTaL NOJILWET bin’e rbiH, (Nalam BallKepak nbiTapaLl).
Tblt MblnaHem BYAbIM ONTaL OT NO/LWO bia’e rbiH, (*KMHOW Wwyau).
MoyenamyTbiM Orblaa TYHEM bin’e rbiH, (*KOKbITaHbIM HanaLw).

* gapaw Kodaw (-am) ‘to be late’, kuHo ‘movie theater; movie’, kokbimaH ‘a two (failing grade
in the Russian educational system)’

3. }aneT nvew bis’e rbiH, MOM bILLTET bin’e?

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

(koBa geke *mueH Tonaw)
(4oapipall NOHTbIM Moraw Kasw)
(KeBbITbIW KasAw)
(KomaHmenHam KyawTaL)

(eye npeHe myHyanTaw)

(Kon Kyyaw kasaw)

(KoBbIWTA KOTbINIbbIM bilUTALL)
(TeaTpbIw KanLw)

* mueH monauw (-am) ‘to visit, to drop in’

4. Finish the following sentences by translating the words in parentheses into Mari.

1)
2)
3)
4)
5)

*Nnpektop nvam bin’e roiH, (I would have a secretary /cekpemaps/).

Wyp ok anit bin’e roin, (1 would collect mushrooms in the forest).

Taue KacteHe Tonart bin’e rbiH, (I would bake you a layered pancake).
*MunanoH TeHrem *moapiH Hanam bin’e roiH, (I would buy a car /mawuHa/).
AnbiwTe nnem bin’e roiH, (my health would be better).

* dupekmop ‘director’, munnuoH ‘million’, modsiH Hanaw (-am) ‘to win’

5. Translate.
1) If he had come earlier /oHdakpak/, he would have seen her.
2) If Anna got a letter /cepbiw/, she would be happy.
3) If the children caught any fish, they would cook fish soup /koa nem/.
4) If you had put the fishing rod in its place, you would not have looked (for it) until
evening.
5) If I didn’t know (anything) about this, | wouldn’t tell /olinaw (-em)/ (it) to you.
6) If she hadn’t drunk cold water, she wouldn’t have gotten sick /yepaarHaw (-em)/.

6. Form the gerund in -mek(e) from the following verbs.

KanAL noraw NyKTaL BMcaw
ByyYaLl noawad nyaL wovatu
KyTblpaLl MaHaw bIpbIKTALL MUEH LWyalu

WwrHYaw (-am) KonblwTaLl LWoHaL Tonauw
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7. Form the gerund in -mek(e) from the verbs in parentheses.

1) M3uw (KaHanTaw) me yroiy nawam TyHablHa.

2) *TekcTbim (BO3€H Hanaw) Mbi TYyAbIM MapuUit blIMbILW *Kycapem.

3) MOHTbIWKO (NOpThINALL) Me TYAbIH AeHe YblNa HepreHaT KyTbipeH Ha/lbiHHA.
4) YpoKbim (biluTaw) J4aH *TeneBrU30pPbIM OHYbILL.

5) WblpaHbim (combinall) BYAbIM OnTo.

* mekcm ‘text’, kycapaw (-em) ‘to translate’, menesu3sop ‘television, TV set’

8. Finish the following sentences by translating the words in parentheses into Mari.

1) By# KopwTbiMbiMm WKKMeKe, (she went home) .

2) VYHam *yxkatbimeke, (he watched television).

3) 3SppaeH 3pak KbiH enmeke, (they do calisthenics /3apadke/).
4) BonbbiKkbiMm NypTbiMeke, (they milk the cows).

5) Cepbiwbim Bo3biMeKe, (he went to the post office /moumo/).
6) WKmbIHApP Kan apTbimeKe, (Echan came).

* ymwamauw (-em) ‘to accompany, to see off’

9. Translate the following sentences

1) LWyabim coner nbiTapbiMeke, CepreMbiT MOHTbILIKbIWT KaMbILT.
2) KaHantbimeke, Mbli1 NalaM bILWITbIHEM.

3) KuHOM OHYbIMeKe, Me *pecTopaHbIl NypbILWHA.

4) MOopbim norbiMeKke, *BapeHbbIM LIOATbIWHA.

5) Ypembiw nekmeke, CepreH yablpKbiM y>KHa.

6) Yalibim ymeke, TeNeBU30pPbIM OHYbILLHA.

7) ABaHa ToAMeKe, Me TeaTpbll KaeHa.

8) WpyKbiH KalibiMeKblXKe, MUBYK TO/bIH.

* pecmopaH ‘restaurant’, saper’e ‘jam’

10. Rewrite the following phrases with a participial construction and dey sapa by using the
gerund in -meke. Example: KuHow Kalibime Oey sapa > KUHOW KalibiMeKke

1) yHMBepcuTEeTLIW TOAMO AeY Bapa
2) *pekaH aeHe KyTbipbIMO Aed Bapa
3) wyAao conbiMmo Aed Bapa

4) napeHTbIM NOrbIMO AeY Bapa

5) *aukTaHTbIM Teprbime Aed Bapa
6) neHcuibIW NeKme Aed Bapa

7) BYA wonaw nypbiMo ged Bapa

* 0ekan ‘faculty dean’, dukmarnm ‘dictation’
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11. Translate. Use the gerund in -meke.

1)
2)

3)
4)
5)
6)
7)

After starting work, you (one) must finish it.

After giving the sick child vitamin tea to drink, she must be put to bed /manaw
nelwmauwi/.

After the sun comes up /nekmauwi/, the birds start to sing.

After coming from the shop, call your father at work.

When the berries have ripened, we will go pick (them).

After feeding the cattle, you can go outside /ypemobiw/ to play.

After the herd comes, drive the cows (Sg.) and sheep (Sg.) into the cattle shed.

12. Form the inessive forms of the plural in -s1a from the following words.

Aan

Bep ypem nopT

cypT yoAblpa ona s3Hep

13. Form sentences from the following words.

1)
2)
3)
4)
5)

yoabipanallTe, eMbixK, KyLLKall, MoraW

saHepaawWwTe, Mapuin *pecnybamkbice, Ko, nnail, Mmora
TUAE BEPAA, KbiIAANTALL, *MCTOPUYECKNI Kan AeHe, moram
Mmoram, osianawTe, NnopT, bilTaLll, WYKO

*KuAaw, ycrennawrte, Mo

[

* pecnybnuk ‘republic’, ucmopuueckuti ‘historical’, kuaw (-em) ‘to lie’

14. Add the particle -am to the following nouns and insert them into the appropriate
sentences: KalbiK, nbia, Goamauw, eH, wykwyodo, *nenedsbiw.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

TblWTe UK ... yKe.

MblpaHbIlITe UK ... NEKTbIH Orbi.
Myp TOAMO roZibiM UK ... OK MypO.
TyAblH NblpaHKe New cal, UK ... yKe.
KaBawTe MK ... OK KOW.

MbIbIH VK ... YKe.

* nenedwviw ‘flower’

15. Insert the following words into the appropriate sentences and translate: kokna aoly,
KYWKO, KYWHO, ana-Kyuwimo, ana-KyuwkKo, ana-Kyuiev Kyubid.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

dneKcer OKCaXKbIM ... NbIWTEH Aa H' UryseaT MyblH OK KepT.
MemHaH ... uKTaT MNéTbIpbIM YXKbIH Orbi.

... ¥Karas *camonéT YoHeLTeH ToNbO.

... OHYan, TMae mo — nanet?

KoBaT KywwTo? — ... NaK4yaLwTe MblpaHblM COMbINA.

... Typui mypa.

* Kaeas ‘paper’, camoném ‘airplane’
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16. What do the following compounds mean?

TYpUn Mypo yLKan KyTy yogblipa KambiK
yoablpa eMbIX KalblK Mypo caBa MyK

TYH nawa KyaByA An ypem
WOPbIK KYTY CYpPTKaMbIK nopT nawa

17. Replace the words in italics with synonyms.

1) TNOpPT BOKT@HE MOMOP Ky3 KyLUKeLl.

2) Mblih TyablM OHYeH lbigbipmem.

3) Moya-enaK MOHTBILKO NOPTHIALIT.

4) Wyao conbiMmo #can *TONbIH Wyo.

5) Morali cblnHe nenenpiiu!

6) CepbllbiM Ha/IMEKE, Mbli1 MELL KYAaHbIWbIM.

* monbiH wyaw (-am) ‘to come, to arrive’

18. Answer the following questions about the text lTawa mypabim.

1) AnypemblliTe MONAH MK YOHAT OoreLl Koi?

2) LWoHTO AeH MKLWbIBE-BNAK KYLUTO YAbIT?

3) 3BaiblH CYPTbILWITO MOJIAH Ybl/IaHAT 3P KblH @/bIHbIT?
4) MonaH HYHO Yoabipall MOJIbIH KaAaT?

5) Moral KaliblK-B/1aK YoaplpaliTe mypaT?

6) TyH KOpHbIM KO TyHanew?

7) CanaeBMbIT KyHaM OJ/1bliKbIM CO/I€H NbITapeHbIT?

8) MonaH 3Bait Kyrbi3a new hbiBbIpTeH?

9) KoBa AeH YHbIKaXKe MOM bllITaT?

19. Add the following words in the necessary form to the following dialogues: wydo, mdp 2,
Hbls1, WYKO Y10, 80/bbIK, 02bls, NoAwaw, coaaw, nypmau.

a) — Eny, arpa vyopblipall KaeHa. ... KyblH.
—  KbI3bIT ... noraw xanem yke. Me wyapim ... KaeHa. ABamaaH ... Kyaeul.

b) —  3yaH, KyTY TO/bIH. ... NypTO.
—  W6pa, KoBaii. A ylKanbIM KyHam nypTaLu?
—  Ywkanbim NYKTO Aa Bapa ByTaW ... .

c) — Eny, Te KyHam MOHTbIW Kaepa?
— ... COJIeH NbiTapbiMeKe.
- Aconawga..?
— [lew WyKbRKaK ... .
—  MbIHAp Wwarar rbiy nNbiTapeaa’?
—  WKTax ... warar rbiv.
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20. What do the following Mari folk proverbs mean?

1) WK KOPHO rblY Yblaa KOPHbIL KasALw nneL.
2) MMwnan KOpHO *KyublK, *OMNro KOPHO *KyKy.
3) Topo MyT YOHbIMAT bIPbIKTA.

4)  Wbiambixe i1, YOHKO *KY.

* KyublK ‘short’, olieo ‘grief, sorrow’, kyxy ‘long, tall, high’, ky ‘stone’

21. Read and translate the captions of the following pictures.

AnblwTe nrede *BalUTaNTbIH, MYLWITbLAALL OK NI, Bya MywTo.
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KacteHe HyHO *ManeH orbIT KepT. *KpoBaTb *IMbimanHe *Kona-snak *KyaanbiwTobIT.
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Wi

Wi/

OTnycKbiM *MyyallKe 3pTapbiAe, MOHTbIWKbILWT KanbILWT.
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* gawmanmauw (-am) ‘to change (intr.)’, suwne ‘close by, close to’, yorewmesinaw (-am) ‘to
fly (about)’, nywkeinaw (-am) ‘to sting’, manaw (-em) ‘to sleep’, kposame ‘bed’, lieimanHe
‘under, underneath’, kosa ‘mouse’, kydansiwmaw (-am) ‘to run around’, Kuwke ‘snake’,
nénem ‘room’, Hopmaw (-em) ‘to soak, to moisten’, myyaw ‘end’, spmapaw (-em) ‘to spend
(time) /omnyckbim myyawke spmapauwi: ‘to stay to the end of the vacation’/’

22. Write down the dictation.



